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HARFLERİ TANIYALIM

OKUTUCU HARFLER

HE OKUTUCUSUNUN “A” SESİYLE 
OKUTTUĞU YERLER

KALIN VE İNCE KARŞILIĞI OLAN HARFLER SİYAK-SİBAK MESELESİ

“a, e” sesleriyle 
okutur ه “a” sesiyle  

okutur ا
“ı, i” sesleriyle 

okutur ى “o, ö, u, ü” 
sesleriyle okutur و

Not: Okutucu harfler normal harf 
olarak da kullanılabilir.

Not: Kelime içerisinde harflerin baş-
larındaki ses kullanılır.

Not: Türkçeden gelen “nef”in hari-
cindeki siyah renkli harfler Kur’ân 
alfâbesinden, pembe renkliler ise 
Farsçadan gelmiştir.

Not: Elif harfi üzerinde (  ) hemze “e” 
se siyle, (  ) med “a” sesisyle okutur. 
Harfin önünde okutucu bir harf yoksa 
bir önceki sese birleştirilir.

Görüntülü ve sesli eğitim materyalleri ve daha detaylı eğitim için osmanlicaegitim.com adresini ziyaret edebilirsiniz.

ذ د خ ح چ ج ث ت پ ب ا Matbu hatlı  
harfler

Rik’a hatlı  
harfler

Zel Dal Hı Ha Çe Cim Se Te Pe Be Elif Okunuşları

غ ع ظ ط ض ص ش س ژ ز ر Matbu hatlı  
harfler

Rik’a hatlı  
harfler

Gayın Ayın Zı Tı Dat Sad Şın Sin Je Ze Ra Okunuşları

ى ه و ن م ل ڭ گ ك ق ف Matbu hatlı  
harfler

Rik’a hatlı  
harfler

Ye He Vav Nun Mim Lam Nef Gef Kef Kaf Fe Okunuşları

Osmanlıcada bulunup da Kur’ân harflerinde 
olmayan harfler de vardır. Bu harfler şunlardır:

ڭ گ ژ چ پ

Yuvarlak içine alınan “Şın”, “Dad”, “Kaf” ve “Nun” 
harflerinin noktaları, el yazısında harfin sonuna 
kuyruk olarak eklenir.

Kırmızı renkli harfler Türkçe asıllı kelimelerde kullanılmaz. Mor renkli harf-
ler, Farsçadan, yeşil renkli “Nef” harfi Türkçeden gelmiştir.

İSİM

FİİL

ياپمه
YAPMA (MASDAR)

باغله
BAĞLA (İLE)

ياپما
YAPMA (NEHİY)

باغلا
BAĞLA

“He” okutucusu, kelime içindeki kalın harf ve kalın 
sesli uyumuna göre, isimlerde, mastarlarda ve ek-
lerde “a” sesiyle okuttuğu yerler vardır. Fiillerdeki 
“a” sesi ikinci şahsın emir ve nehiy kipinde kullanıl-
dığından “he” okutucusuyla değil, “elif” okutucusuy-
la yazılır. Dolayısıyla bir kelimenin mastar mı, emir 
mi olduğu daha ilk bakışta anlaşılabilir. 

Osmanlıcada okutucu harflerden ( و ) okutucusu-
nun “o-ö-u-ü” olmak üzere dört sesi karşıladığını 
görürsünüz. Bu ilk bakışta -normal olarak- bir 
zorluk gibi gözükmektedir. Fakat bazı hususla-
rı bilmek kaydıyla zorluk gibi gözüken bu durum 
ortadan kalkmaktadır. Bu konu için aşağıdaki hu-
suslara dikkat ediniz.

Peki, kalınlık ve inceliğine göre iki sesi elediği-
miz halde geriye kalan seslerden ikisiyle de oku-
nabilecek bir durum olursa ne olacak?
Mesela: Yüz lira. Bugün yüzmeye gideceğim. 
Yüzüm yanmış. Aynı durum, Osmanlıcadaki bazı 
kelimeler için de geçerlidir. Mesela bazı kelime-
lerin yazılışları aynıdır, fakat farklı okunurlar.

K 
sesi 
için

T 
sesi 
için

D 
sesi 
için

S  
sesi 
için

Ğ 
sesi 
için

H 
sesi 
için

K
A

LI
N

ق ط ط ص غ خ

İN
C

E ك ت د س گ ه

Osmanlıcada kullanılan Türkçe kelimelerde 
aynı sesi ifade etmekle birlikte birisi kalın, 
diğeri ince sesleri ifade eden toplamda on 
iki aded harf vardır. Bu harfler şunlardır:

Yukarıda verdiğimiz bilginin bize faydası nedir? 

Bu on iki harften her hangi birisi bir kelimede geldi-
ğinde, mesela “vav” harfi için söylersek, okutucu harf 
olarak karşıladığı dört sesten ikisini hemen elemiş 
oluyoruz. Yani kelimenin içerisinde bu on iki harfin ka-
lın olanlarından bir harf gelmişse, (ö ve ü) sesleri; ince 
harflerinden birisi gelmişse (o ve u) sesleriyle okuma-
yacağımızı hemen anlayabiliriz. Dolayısıyla diğer iki 
sesten birisiyle okuyabiliriz.

KALIN
O ve U

İNCE
Ö ve Ü

TOK HOŞ

اوگون

طوق خوش

تور
ÖĞÜNTÜR

Rik’a hattında iki noktalar çizgi (-), üç 
noktalı harfler ise takke (^) ile gösterilir.

كوچ كول صوص قويو
Göç Göl Sos Koyu
Güç Gül -Mek Sus Kuyu

بول بول بول بول
Bül-ten Bul Böl Bol

بو ایش چوق كوچ كول صوغوق
Bu iş çok güç Göl soğuk

گوچ وار اوزا غه گولمك كوزل
Göç var uzağa Gülmek güzel

Aşağıdaki tabloya bakıldığında ise, durum biraz 
daha farklı ve karmaşık gözükebilir. Burada da 
yine kelimenin cümle içindeki kullanılışına bakı-
lır ve ona göre okunur.

OKUMA    ANAHTARI Aşağıdaki tabloyu dikkatlice incelediğinizde 
dergideki metinleri rahatlıkla okuyabilirsiniz. 

اكمگي بول دە وير
Ekmeği böl de ver

آرانییور قیرمیزی بولتنله 
Kırmızı bültenle aranıyor

بول كپچه لوقانطه سی
Bol kepçe lokantası

آرايان بولور
Arayan bulur
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“Sana dün bir tepeden baktım aziz İstanbul!
Görmedim gezmediğim, sevmediğim hiçbir yer.
Ömrüm oldukça, gönül tahtıma keyfince kurul!
Sade bir semtini sevmek bile bir ömre değer.” (Yahya Kemal Beyatlı)
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BaŞ muHaRRİR

Hamd Olsun 
Fetih ve Ramazan-ı Şerifi istikbal ayı 
olan bu Mayısa girerken, hatt-ı Kur’an 
ile neşrine muvaffak olduğumuz Os-
manlıca Eğitim ve Kültür Dergisinin 45. 
sayısını sizlerle buluşturmamıza vesile 
olan Rabbimize bî-nihaye hamd ü sena-
lar ediyorum.
Dünya döndükçe ve insanlık var olduk-
ça iyi de güzel de hep olacak. Buna bağlı 
olarak iyinin de fenanın da taraftarları 
ve bunların arasında mücadele hep sü-
recektir. Bizi tarihimizle bağlayan en 
güçlü bağ olan yazı ve lisanımızı da iyi 
bilip, iyi bulduğumuz içindir ki günü-
müzden geçmişimize bağ kuracak, bağlı 
olduğumuz esası hatırlatacak bu çalış-
maların kıymeti ve kazandırdığı güzel-
likler şevkimizi tezayüd ettirmektedir.
Abdülkadir Geylani Hazretleri der ki:
“Çalışmadan ayağına hiçbir şey gelmez. 
Bazı şeyler de sana mutlaka lâzımdır. 
Çalış, didin; yardım, izzet ve celal sa-
hibi Rabbindendir. Üzerinde bulun-
duğun bu denizde hareket et, dalgalar 
devamlı seni üstte tutacak ve sahile 
ulaştıracaktır. Dua senden, cevap ver-
mek Rabbindendir. Çalışmak senden, 
başarı Allah’tandır. Kötülükleri terk et-
mek senden, hamiyet ve gayret vermek 
Allah’tandır. İstediğin şeyde dürüst ol, 
samimi ol, ihlaslı ol. Allah sana yakınlık 
kapısını mutlaka gösterecektir.”
Evet, bize düşen çalışmaktır. İyi ve doğru 
bildiğimiz ne varsa onda gayret etmektir.
Bu sayımızda tarihten belge, kitap, dergi 
ve kaynaklara müracaat ederek ilk elden 
ve o gün kullanılan imla ve lisandan istifa-
de etme düşüncesiyle malzemeler toparla-
dık. Farklı konu ve gündemleri günümüze 
bağlayarak istifade etmeyi niyet ettik.
Gizli hazineler diye diye ötelediğimiz 
aslında gerek basılı gerekse dijital or-
tamlarda hemen yanı başımızda olan 
eserlerden gündemimize birkaç yaprak 
da olsa taşımaya çalıştık.
Sizler de gayet rahat görüyor ve yaşı-
yorsunuz ki, zor dediğimiz ve ön yargı 
ile yaklaştığımız çok belge ve evrakları, 
mezar taşı ve kitabeleri okur hale geldik. 
Belki en önemli kazançlarımızdan birisi 
de kelimeler oldu. Elbette kelimeler geç-
tiği yer ile birlikte bize zenginlik kazan-
dırdı ve kazandırmaya devam ediyor.
Bu vesile ile gündemimizi oluşturan sığ 
kelime ekseninden bir nebze olsun çıkarak 
tarihin azametli sayfalarında zengin ma-
nalar taşıyan kelimelerle seyahat ediyo-
ruz. Nefes alıyoruz. Kendimizi buluyoruz. 
Günü ve günceli daha farklı görebiliyoruz.
Allah katında amellerin en makbul olanı, 
az da olsa devamlı olandır, hadis-i şerifince; 
her ay sizlerle buluşmaya devam edeceğiz. 
Bu ayda dâhil olacağımız Ramazan-ı Şe-
rifinizi tebrik ederim.
Sağlıcakla kalınız.

BaŞ muHaRRİR
METİN UÇAR editor@osmanlicadergi.com @msserdengecti
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OKuma meTİnleRİ

Hilafet-i muazzama-i İslamiye 
Hakkında İngilizlerin Hezeyanları

Hilafet-i Muazzama-i İslamiye Hakkında İngilizlerin Hezeyanları
Gayet mevsûk bir menba’dan haber aldık ki İngiliz nazırlarından Mister Lloyd, Geor-
ge parlamentoda murâkabe-i matbûât meselesi müzakere olunurken, “Muhammed 

(sav) geleli beri hiç kimse çıkıp da onun yeryüzünde Allah’ın halifesi olduğunu söyle-
memiştir” demiş. Misterin bu sözü matbûât tarafından neşr olunmak istenilmiş ise 

de sansür suret-i katiyede menetmiştir. 
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duğunuz halde değildir. Biçarenin ba-
şına yağdırdığınız tufan-ı mesaib onu 
iyice terbiye etti. Kendisine karşı besle-
mekte olduğunuz makasıd-ı leimeniz, 
nazarında tamamıyla tecelli eyledi. 
Anladı ki sizler onu mahvetmek, dinini 
çiğnemek, nazarında revabıtın en mu-
kaddesi olan rabıta-i kübra-yı hilafeti 
yeryüzünden kaldırmak ve bu suretle 
bir türlü doymak bilmeyen ihtirasat 
mel’unenize alabildiğine revac vererek 
esaretiniz altında bulunanları büsbü-
tün bitirmek, henüz istiklallerini mu-
hafaza edebilenleri ise esaretiniz altına 
almak; elhasıl, üç yüz elli milyonluk bir 
cihan-ı beşeriyete tarih sahifelerinden 
başka yer bırakmamak istiyorsunuz. 
Kezalik bilmiş olunuz ki şarkta, garb-
ta hiçbir Müslüman kalmadı ki Âl-i 
Osman’ın hilafetini tanımamış ve ona 
kemal-i ihlas ile iltihaka canıyla, ma-
lıyla müştak olmamış olsun. Binaena-
leyh Müslümanları bu dereceye kadar 
tahkire kalkışmanız, hilafet-i mukad-
deseye taarruzda bulunmanız, âlem-i 
İslam’ın bu kadar fedakarane müdafaa 
etmekte olduğu hukukunu gâh böyle 
perişan ifadelerle kavlen, gâh Hüseyin 
Kamil gibi bir haini sultan ilanı sure-
tiyle fiilen çiğnemeye kalkışmanız, 
hezeyanın müntehasıdır. Daha doğ-
rusu siyasette şaşkınlıktır. Zira bu gibi 
hareketler millet-i İslamiye’nin uyun-ı 
intibahını (uyanmaya başlayan gözleri-
ni) bir kat daha açıyor. Sizin makasıd-ı 
mel’unenizi, nifakınızı Müslümanlar 
hakkında kullandığınız riyakârane li-
sanların mahiyet-i hakikiyesini olanca 
vuzuhuyla gösteriyor.

رادالله بقوم سوء فلا مردله“ ”واذا ا
“Allah bir kavmin belasını murad bu-
yurursa kurtuluş yoktur.” İşte sizin 
de izmihlalinize irade-i İlahiye taalluk 
eylemiştir. Çok zamanlar dünyayı kır-
dınız, ezdiniz. Lakin nihayet intikam 
günü geldi. Sizin için hazırlanan fela-
ketten kurtulmanın imkânı yoktur. 
Müntakim-i Cabbar zalimlerin ceza-
sını imhal eder, lakin hiçbir zaman 
ihmal buyurmaz. Artık inkıraz günle-
riniz yakındır. Belanızı bekleyiniz. Biz 
de sizinle beraber başınıza gelecek fe-
laketleri gözlüyoruz.

Salih Eş-şerif Et-Tunusî 

tiza eden tedarükat-ı harbiyeyi temin 
edecektir. Efrad-ı milletten her biri için 
Halifeye itaat ve onun riyaseti altına 
dühul farzdır. Kim bundan imtina ede-
cek olursa seyf-i şeriatle tedib olunur. 
Yola gelmediği surette vahdet-i İslam’ı 
haleldâr ettiği için katledilir. İşte bu 
Halifeye Resûlüllah’ın canib-i Barî’den 
getirmiş olduğu şeriatı ikame etmesi 
itibariyle “Halife-i Resûlüllah” ıtlakı 
sahih olduğu gibi; din-i İlahiyi ikame 
etmekte ve halkı Allah’ın evamirine 
imtisale, nevahisinden ictinaba sevk 
eylemekte olması itibariyle de “Halife-
tullah” ıtlakı sahih olur.
Halife-i evvel Ebubekiri’s-Sıddık Radi-
yallahu Anh Hazretlerinin devr-i hü-
mayunlarından Abbasîlerin inkırâzına 
kadar âlem-i İslam’da hal bu suretle 
cereyan etmişti. Ondan sonra âlem-i 
İslam arasında bilfiil mevcud olan 
vahdet-i siyaset çözüldü. Birçok taife-
ler meydana çıkarak her biri ayrı bir 
reis ile idare edilmeye başladı. Mülûk 
ve selatîn çoğaldı. Bu hal devlet-i 
Osmaniye’nin zuhuruna kadar devam 
etti. Devlet-i Osmaniye’nin zuhurun-
dan bir müddet sonra Sultan Selim-i 
Evvel Abbasilerin son halifesi olan 
“El-mütevekkil Alallah”dan hilafeti is-
tedi. El-mütevekkil de Selim-i Evvel’de 
hilafet için liyakat-i kâmile gördüğün-
den dolayı kemal-i memnuniyet ve 
rıza-yı kalb ile verdi. Bunun üzerine 
âlem-i İslam hilafetin etrafında tek-
rar birleşmeye başladı. Al-i Osman’ın 
hilafeti şarkta, garbta bütün Müslü-
manlar tarafından kabul edildi. Tunus, 
Cezayir, Trablus, Mısır, Sudan, Hicaz, 
Irak, Ceziretü’l-Arab… Kâmilen bilfiil 
devlet-i hilafete inzimam etti.
Lakin cidden şayan-ı âsaftır ki âlem-i 
İslam ecza-yı mürekkebesini toplayıp 
cemiyeti tahkim ederken icabat-ı dini-
yesini “kemâ hiye hakkuha” gözetme-
di. Selefin tarih-i mefahirini nazar-ı ib-
reti önünde bulundurmadı. Ulûmunu, 
maarifini, kuva-yı maddiye ve manevi-
yesini ezip bitiren, en kıymetli ricalini 
elinden alan, kendisini sebil-i haktan 
kirîve-i dalâle (dalalet çıkmazlarına) 
sürükleyen musibet-i sabıkadan ibret 
almadı.
İşte, ey mister George, Müslümanla-
rın bu gafletidir ki gerek size, gerek 
vahşi müttefiklerinize âlem-i İslam’ın 
sinesine sokulmak; birçok anasır-ı 
İslamiye’yi hilelerle, hud’alarla esaret 
altına almak fırsatını ihzar etmiştir. 
Lakin iyice bilmiş olunuz ki bugün 
âlem-i İslam şimdiye kadar bilmiş ol-

Biz, evvelâ Müslümanların nazarında 
hilâfet-i İslamiye’nin ne demek olduğu-
nu söyleyeceğiz. Sonra nâzırın yukarı-
daki hezeyânına nakl-i kelam edeceğiz. 
Ta ki İngiltere hükümetiyle İngiliz mil-
letinin beşeriyeti aldatmak hususunda 
nerelere kadar vardığı ve siyasetlerinin 
son zamanlarda ne çıkmaz girîvelere 
(çıkmaz yol) saptığı bütün cihan-ı be-
şeriyetin malumu olsun.
Edyân-ı semaviyeden birisine itikad et-
miş olan her ferd bilir ki, Allah-ı Zülcelâl 
Hazretleri peygamberler göndermiş, 
onları kendisiyle insanlar arasında 
elçi tayin buyurmuş. Beşeri zulümden 
nura çıkarmak, hevesâta mutabaattan 
men eylemek ve aralarında din-i ilahiyi 
ikame etmek için o peygamberan-ı iza-
mı yeryüzünde kendi tarafından halife 
nasb eylemiştir. Dâvud Aleyhisselama 
karşı şöyle bir hitab-ı izzet vârid oldu-
ğu Kur’an-ı Kerim’de musarrahtır: “

يا داود إنا جعلناك خليفة في الأرض 
فاحكم بين الناس بالحق ولا تتبع 

الهوى فيضلك عن سبيل الله
“Ey Dâvud, biz seni yeryüzüne halife 
nasb eyledik. O halde insanlar ara-
sında hak ile hükmeyle. Bir de hevâya 
ittiba eyleme ki seni Allah yolundan 
saptırmasın.”
Hâlbuki Peygamberimiz Aleyhissalatü 
Vesselam Efendimiz Hazretleri enbi-
ya ve mürselînin a’zamı olduğu için, 
Allah’ın yeryüzündeki halifelerinin 
de a’zamı olması pek tabidir. Zaten 
Aleyhissalatü Vesselam Efendimiz arz 
üzerindeki bütün insanlara bir mebde 
ile ba’s buyurulmuştur ki o da: efkârın 
felsefe-i hakiki ile tashih ve i’lâsı; 
ervâhın ahlak-ı fâzıla ile tezkiyesi; eb-
danın âdab-ı kâmile ile terbiyesi; adlin 
bütün ibâdullahı mazhar-ı refah ede-
cek bir nizam-ı ekmel ile ikâmesi; dini 
kabul eden, yahud zimmeti altına gir-
meye razı olan bütün insanların dahilî 
ve haricî siyaset itibariyle aynı râyet 
(sancak, bayrak) altında cem’i; kulûbün 
yek diğere şefkat, muhabbet, muavenet 
gibi hususatta tevhidi gibi tafsili burada 
uzun sürecek bir çok fezailden ibarettir.
Cenab-ı Hak âlem-i İslam’a şunu da 
farz etmiştir: Aleyhissalatü Vesselam 
Efendimizin irtihallerinden sonra 
mutlaka bir zata biat edecekler, ki o 
zat Allah’ın halifesi olan Aleyhissalatü 
Vesselam Efendimizin halifesi tanıla-
caktır. Bu zat Nebiyy-i Muhteremin 
ikame etmekte olduğu vazife-i irşadı, 
adli, siyaseti, muhafaza-i asayiş için ik-
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durub-ı emsal

Bundan akdem Hıfzî nam şair-i mahirin durub-ı emsalinden nazmen
 ve cem’ ve tertibine muvaffak olduğu risale-i matbuası her ne kadar müfid ise de 

fakat elsinede istimali veçhile tertibinde daha ziyade letafet 
ve bahusus etfale göre mütalaasında sühulet bulunacağından 

durub-ı mezkurenin elfaz-ı müstehcene ve meani-i gayr-i müstahsene ile
mahlut olanlarından sarf-ı nazarla nush ve pendi havi ve beyne’z-zurafa 

meşhur ve cari bulunan altı yüz doksan kadar emsal-i bî-misal intihab
olunub huruf-ı hece üzere bittertib zirine münsaib iki üç

lügaz dahi ilave olunarak tab’ ve temsil kılınmıştır

Harfü’l-Elif
Elden gelen hayrı dirığ etme / Az tama’ çok ziyan getirir

Ummadığın taş baş yarar / Elin attığı taş uzak düşer
Uyur yılanın kuyruğuna basma / Onmadık hacıyı deve üstünde yılan sokar

Alma mazlumun ahını çıkar aheste aheste / İnsanın alacası içindedir
Öfke baldan tatlıdır / Öfke ile kalkan ziyan ile oturur

Az veren candan çok veren maldan / İsteyenin bir yüzü kara vermeyenin iki yüzü
Arayan Mevla’sını da bulur cezasını da / Öküz öldü ortaklık ayrıldı
Öksüz çocuk kendi göbeğini kendi keser / Az ye de hizmetkâr tut

Allah herkesin kalbine göre verir / İnsaf dinin yarısıdır
Altın gibi olan adını bakır etme / uzaktan davulun sesi hoş gelir
Elin ile koymadığın şeye dokunma / edepsizden ırzını satın al

İnsan taştan pek, gülden naziktir / İnsan nisyandan hali değildir
Akşamın hayrından sabahın şerri yeğdir / Ettiğin hayır ürküttüğün kurbağa değmez

El yarası onulur dil yarası onulmaz / İğneyi kendine sok, çuvaldızı ele

Akdem: Önce, daha önce 
Durub-ı emsal: Atasözleri
Cem’ ve tertib: Toplama ve dü-
zenleme
Risale-i matbua: Basılmış risale, 
kitapçık
Müfid: Faydalı
Elsine: Lisanlar, diller

Etfal: Çocuklar
Sühulet: Kolaylık
Elfaz-ı müstehcene: Edebe aykırı 
lafızlar, sözler
Meani-i gayr-i müstahsene: Gü-
zel olmayan manalar
Mahlut: Karışık
Nush: Nasihat

Pend: Öğüt, nasihat
Beyne’z-zurafa: Zarifler arasın-
da
Emsal-i bî-misal: Eşi benzeri ol-
mayan
İntihab: Seçme
Lügaz: herhangi bir nesnenin ya 
da varlığın özellikleri anlatıla-
rak yazılan manzum bilmecele

KelİmeleR
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lisan-ı Osmani
ali ekrem
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Seninle ey müterennim lisan-ı Osmani

Seninle ben yazarım en bülend efkarı,

Seninle meşrık-ı lâhûta yükselir ruhum,

Cihan cihan görürüm kainat-ı devvarı,

Vurur hayalime bir incila-yı Sübhani!

Beş altı yüz sene evvel gerekti, Türkçemizi,

Zuhurumuzda bıraktık, acem lisanı bizi

Esir eyledi; zira Acem lisanından

Gelirdi fikretimden, nasibe-i irfan

Yazardı sahib-i “Mevlid” Acem edasıyla,

Acem lisanına düşmüştü “Yunus Emre” bile

Acem de tâbiş-i imana mazhar olmuştu,

Onun da ruhuna Kur’an lisanı dolmuştu,

Demek lisanımızın ruhu nur-ı Kur’an’dır,

Bugün o feyz-i müebbed lisanda tâbândır.

Bu halka sonra temeddün gelince Avrupa’dan,

Bütün ulûm ve fünûnu müdakkikîn-i zaman

Arap, Acem kelimatıyla eylemiş tedvîn,

Teşekkül etmiş o himmetle bir lisan-ı metîn.

Denir ki “millet için yazmalı” güzel: bize siz

Bu milletin bütün efradını beyan ediniz.

Bu milletin bütün efradı köylü, çiftçi midir?

Bugün şebab-ı münevver, zaman için nadir

De olsa çehre-i âtî değil midir o şebab?

Avam için onu terk eylemek olur mu savab?

Avam için de şebab-ı münevver olmalıdır:

Çiçek hayatını hurşid-i âsumandan alır.
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Lisan-ı hazırı eşkal-i bî-misaliyle

Bilen hazâin-i irfan bulur, lisanı hele

Bütün kavaid-i mazbutasıyla öğrenmek

Şebaba farzdır! İsnan için büyük bir emek

Değildir öğrenivermek lisan-ı mâderini.

Açın kitab-ı lisanın bütün serâirini

Görürsünüz ki Arapça, Acemce “terkipler”

Lisan-ı halka yer etmiş, bugün yazar, söyler

Bütün kavaid-i terkibi her sınıftan halk,

Bırak biraz okuyan kısmı cehl-i mutlaka bak:

“Suâl-i hâtıra geldim” diyor bugün amele,

Diyor “sabah-ı şerifin” manav, balıkçı bile.

Nasıl “Selamünaleyküm” çıkar bugün dilden?

Nasıl demez “Ramazan-ı Şerif”  Türkçe bilen?

Acep “büyük kapı” derler mi Bâb-ı Âlîye?

Veya “saray-ı Hümayun” bizim ahaliye

Yabancı söz müdür? İnsaf edin: “hukuk-ı ibâd”,

“Safa-yı aile” yahut “muhabbet-i evlat”

Bizim lisanımızz ecnebi midir? Hele ben,

O terki anlayamam ki vüfûr-ı cehlinden

Denince “rahmet-i Mevla” nedir sual etsin,

“Resûl-i Ekrem”i derk etmesin; o halde niçin

Yaşar cihanda? Ne anlar? Bu vehm-i batıldır:

“Calab” diyen bizim Allah’a pek yabancı kalır!
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Avam için yazınız siz, bu hakkınız, biz de

Şebab için yazarız bî-adîl ve nazende

Havâss-ı ümmete şâyân-ı nefâis iş’âr

Sema sema tabakatıyla halk için efkâr

Cihanda nâmütenâhîdir, işte kudert-i Hak

Cihanı böyle yaratmış, bu sırrı anlamamak

Taannüd etmeye vabestedir, varın siz

Avâm halka olun bergüzîde bir rehber.

Bu tarzı ben severim, siz avâm için yazınız.

Açık lisan ile pek sade nağmeler… yalnız

Dokunmayın bu lisanın beyan-ı şiddetine,

Dokunmayın onun aheng-i zî-celadetine!

Dokunmayın, yıkılır yoksa en büyük âmâl,

Lisan batarsa çöker şahrâh-ı istikbal!

Dokunmayın, bu lisan çünkü din ve tarihin 

Lisanıdır, onu temsil eden beyan-ı güzin

Bütün mefâhir-i mazi lisanıdır, bırakın

Uzak asırları, âtî-i tâbdâra bakın

“Fusul-i erbaa”, “ilm-i menafiü’l-a’za”…

Bütün bu yolda terakibi eylemek ta’dad

Ne mümkün işte misal, işte saha-i icad:

Bulun da gösteriniz Türkçenin edasıyla

Lisan-ı fenne girer bir küçük numune bile!

“Feza-yı nâ-mütenahi”yi şimdi biz mesela

Nasıl beyan ederiz Türkçe? Yoksa bî ma’na

Bir iltizam tasannu’u mudur lisan-ı ulûm?

Lisan, lisan-ı fünun olmadıkça en meş’ûm

Sukut-ı cehle giriftar olur bütün millet,

Kazar mezarımızı sadelik denen illet!
…
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Sen ey lisan-ı havârık-ı beyan-ı Osmani

Ki asr-ı hâzıra şâyân-ı define-i irfan

Ki rûh-ı millet için tercüman-ı sadıksın;

Muhammed ümmeti oldukça tâli-i Kur’an,

Cidâr-ı Ka’beye urdukça arş-ı Yezdânî,

Bu halk için kalacaksın bu halka lâyıksın

Seninle ben çıkarım ta buruc-ı seyyara

Seninle ben yazarım zümreden latîf-i iş’âr,

Kalır hazane-i millette cünbüş-i ebhar,

Kalır durur ebediyette şi’r-i tayyare

Senin tekâmül-i nurunla bir fezâ-yı baîd

Eder hayalime binlerce kehkeşan temdid

17 Mart sene 330
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Ey İslam’ın nuru, Türklüğün gu-
ruru Ayasofya! Şerefelerinde fet-
hin, Fatih’in şerefi ışıl ışıl yanan 
muhteşem mabed! Neden böyle 
bomboş, neden böyle bir hoş-
sun?
Hani minarelerinden göklere 
yükselen, ta... maveradan gelen, 
ezanlar?
Hani o ilâhî devir, ilahi nizamlar!
Ayasofya ses vermiyor! Ayasofya 
bir hoş, Ayasofya bomboş!
Hani nerde, şu muhteşem min-
berde, binlerce erin, binlerce 
gazinin baş koyduğu şu temiz 
yerde, şimdi hangi kirli ayaklar 
dolaşıyor?

آياصوفيه! شرفه لرنده  فتحڭ،  اي اسلامڭ نوري، تركلگڭ غروري 
فاتحڭ شرفي ايشيل ايشيل يانان محتشم معبد! نه دن بويله  بوم بوش، 

نه دن بويله  بر خوشسون؟
هاني مناره لرندن كوكلره  يوكسلن، تا... ماورادن كلن، اذانلر؟

ي نظاملر! ي دور، الهٰه هاني او الهٰه
آياصوفيه  بوم بوش! آياصوفيه  بر خوش،  آياصوفيه  سس ويرمييور! 

هاني نرده ، شو محتشم منبرده ، بيڭلرجه  أرڭ، بيڭلرجه  غازينڭ باش 
آياقلر طولاشييور؟ قويديغي شو تميز يرده ، شيمدي هانگي كيرلي 

آياصوفيه ! سني بو حاله  قويان كيم؟ سني چيريل چيپلاق  آياصوفيه  
صويان كيم؟

ayaSOFya
Osman yüksel  Serdengeçti
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Ayasofya Ayasofya! Seni bu hale 
koyan kim? Seni çırılçıplak soyan 
kim?
Hani, gönüllerden kubbelere, 
kubbelerden gönüllere gürül gü-
rül akan, sineler yakan Kur’an 
sesleri!
Kur’an sesleri dindirilmiş, Müs-
lümanlar sindirilmiş! Allah-
Muhammed, Hülefa-i Râşidîn’in, 
bu din ulularının isimleri kubbe-
lerden yerlere indirilmiş!
Fethin, Fatih’in mabedinden 
kitab-ı mübini, bu ulu dini kal-
dıran kim? Dinimize, imanımıza 
saldıran kim?
Asırlık surların arkasından köh-
ne Bizans’ı hortlatmak isteyen 
kimin eli, bunu söyleyenler kimin 
dili, Ayasofya’yı put hane yapan 
hangi delidir!
Elleri kurusun, dilleri kurusun!
Ayasofya Ayasofya, seni bu hale 
koyan kim? Seni çırılçıplak soyan 
kim?
Ayasofya! Ey muhteşem mabed!
Gel etme, bizi terk etme!
Bizler Fatih’in torunları bütün 
putları devirip seni camiye çe-
virecekler. Gözyaşlarıyla abdest 
alarak secdelere kapanacaklar... 
Tehlil ve tekbir sadaları boş kub-
belerini yeniden dolduracak...
İkinci bir fetih olacak... Ozan-
lar bunun destanını yazacaklar, 
ezanlar ilânını yapacaklar...
Sessiz ve öksüz minarelerinden 
yükselen tekbir sesleri fezaları 
yeniden inletecek. Şerefelerin 
yine Allah’ın ve onun sevgili Pey-
gamberi Hz. Muhammed’in şere-
fine ışıl ışıl yanacak...
Bütün dünya Fatih dirildi sana-
cak...
Bu olacak Ayasofya, bu olacak!
İkinci bir fetih, yeni bir basü 
bade’l-mevt...
Bu muhakkak...
Bu günler yakın, belki yarın, belki 
yarından da yakın!

آقان،  قبه لردن كوڭللره  كورول كورول  قبه لره ،  هاني، كوڭللردن 
ن سسلري! سينه لر ياقان قرآ

 - اللهّٰه سيڭديريلمش!  مسلمانلر  ديڭديريلمش،  سسلري  ن  قرآ
يرلره   قبه لردن  اسملري  اولولرينڭ  دين  بو  راشدينڭ،  محمّد، خلفای 

اينديريلمش!
كيم؟  قالديران  ديني  اولو  بو  مبيني،  كتابِ  معبدندن  فاتحڭ  فتحڭ، 

ايمانمزه  صالديران كيم؟ دينمزه ، 
ايسته ين  خورتلاتمق  بيزانسي  كهنه   آرقه سندن  سورلرڭ  عصرلق 
خانه   پوت  آياصوفيه يي  ديلي،  كيمڭ  سويله ينلر  بوني  الي،  كيمڭ 

ياپان هانگي دليدر!
اللري قوروسون، ديللري قوروسون!

آياصوفيه ، سني بو حاله  قويان كيم؟ سني چيريل چيپلاق  آياصوفيه  
صويان كيم؟

آياصوفيه ! اي محتشم معبد!
كل ايتمه ، بزي ترك ايتمه !

بزلر فاتحڭ طورونلري بتون پوتلري دويروب سني جامعه  چويره جكلر. 
كوز ياشلريله  آبدست آلارق سجده لره  قاپاناجقلر... تهليل و تكبير 

صدالري بوش قبه لريڭي يڭيدن طولديراجق...
اذانلر  زاجقلر،  يا دستاننى  بونڭ  اوزانلر  اولاجق...  فتح  بر  ايكنجي 

ياپاجقلر... اعلاننى 
فضالري  سسلري  تكبير  يوكسلن  مناره لرڭدن  أوكسز  و  سسسز 
پيغمبري  اونڭ سوگيلي  اللّٰههڭ و  يينه   ايڭلته جك. شرفه لرڭ  يڭيدن 

حضرت محمّدڭ شرفنه  ايشيل ايشيل ياناجق...
بتون دنيا فاتح ديريلدي صاناجق...

آياصوفيه ، بو اولاجق! بو اولاجق 
الموت... ايكنجي بر فتح، يڭي بر بعث بعد 

بو محقّق...
بو كونلر ياقين، بلكه  يارين، بلكه  ياريندن ده  ياقين!
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Hindistan’ın (Kalkota) şehrinde çıkar (Esselam) gazetesi muharriri Şubat mahının son nüshasında diyor 
ki: Ey İslamlar ey şark! Ve Hindli vatandaşlar İngilizlerin bizlere karşı takip ettiği gaye en büyük bulunan 
ulema ve meşahirinden (Gladiston)’un Londra’da lordlar meclisinde îrad ettiği nutkunda [Kur’an yeryü-
zünde mevcud iken İngilizlere rahat yok] kaziyesidir. Gladiston’un bundaki maksadı ise bütün âlem-i İslam 
ve dolayısıyla câmia-i şerifenin mahvıdır. Lakin Muhammed Ali Han ve âidi gibi mücahidler hakikati idrak 
ederek İngilizlerin işbu gayesine sed çekmek üzere ve İslamların en büyük istinadgahı olan İstanbul’daki 
Hilafet-i İslamiyeye muavenetten bir an geri durmuyorlar. Bakalım İngiliz ricali hükümeti ne vakit eğri 
siyasetlerini tashih edebileceklerdir?

İngilizlerin İslamiyet’te Gayesi
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اولان،  اشيت  برينه   يوزده   درت  اوقه نڭ  درهم،  عثمانليده  
3،148 غراملق اسكي بر آغيرلق أولچوسيدر. استانبول ايچون 
بر درهم 3،207 غرام اولارق تثبيت ايديلمشدر. چكردك ايسه ، 
آغيرلق  قويومجيلقده  قوللانيلان و بش سانتيغرامه  اشيت اولان 
چكردك  بر  درهم  ايكي  ايسه ،  سكّه   آلتين  بر  أولچوسيدر. 
بر  درهم  ايكي  ليره ،  آلتين  بر  يعني،  كلمكده در.  آغيرلغنده  
ده   كيشيلره   كيينمش  كوزل  باصيلمقده در.  اولارق  چكردك 
آلتين  باشلانمشدر.  دينيلمه يه   اولارق  افاده سي  بگنيلمشلك 
قيمتنده  و پيريل پيريل كييم آڭلامنه ، “باق سڭا، ايكي درهم 

بر چكردك كيينمش” دينيلمكده در.
آغيرلق أولچوسي اولارق اوقه نڭ قوللانيلديغي  بو ياقيشديرمه ، 
اسكي دورلردن قالمه در. بر اوقه ، بوكونكي أولچولرله  1238 
ويريلير.  آدي  درهم  برينه ،  يوزده   درت  اوقه نڭ  طوتار.  غرام 
)شيمديكي غرام ايله  عين بريم اولديغني صانارق غرام دييه جك 
حسّاس  زياده   داها  درهم،  خطاليدر.(  دينيلمسي  درهم  يرده  
ترازولر ايچون قوللانيلان بر أولچودر. آنجق صرّافلر، درهمدن 
داها حسّاس أولچوملر ايچون بر آغيرلق بريمي داها قوللانيلير. 
بوڭا چكردك دينيركه  طوپلام، 5 سانتيغرام قارشيلغيدر. اسكي 
آلتيني، طوپلام  بر عثمانلي  اولان  پاره سي  قيمتلي  دورلرڭ اڭ 

ايكي درهم و بر چكردك آغيرلغه  صاحبدر.

Osmanlıda Dirhem, Okkanın 
dört yüzde birine eşit olan, 
3,148 gramlık eski bir ağır-
lık ölçüsüdür. İstanbul için 
bir dirhem 3,207 gram olarak 
tespit edilmiştir. Çekirdek 
ise, kuyumculukta kullanılan 
ve beş santigrama eşit olan 
ağırlık ölçüsüdür. Bir altın 
sikke ise, iki dirhem bir çekir-
dek ağırlığında gelmektedir. 
Yani, bir altın lira, iki dirhem 
bir çekirdek olarak basılmak-
tadır. Güzel giyinmiş kişilere 
de beğenilmişlik ifadesi ola-
rak denilmeye başlanmıştır. 
Altın kıymetinde ve pırıl pırıl 
giyim anlamına, “Baksana, iki 
dirhem bir çekirdek giyinmiş” 
denilmektedir.
Bu yakıştırma, ağırlık ölçüsü 
olarak okkanın kullanıldığı 
eski devirlerden kalmadır. Bir 
okka, bugünkü ölçülerle 1238 
gram tutar. Okkanın dört yüz-
de birine, dirhem adı verilir. 
(Şimdiki gram ile aynı birim ol-
duğunu sanarak gram diyecek 
yerde dirhem denilmesi hatalı-
dır.) Dirhem, daha ziyade has-
sas teraziler için kullanılan bir 
ölçüdür. Ancak sarraflar, dir-
hemden daha hassas ölçümler 
için bir ağırlık birimi daha kul-
lanılır. Buna çekirdek denir ki 
toplam, 5 santigram karşılığı-
dır. Eski devirlerin en kıymetli 
parası olan bir Osmanlı altını, 
toplam iki dirhem ve bir çekir-
dek ağırlığa sahiptir.

İKİ dİRHem BİR ÇeKİRdeK
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RAMAZAN: (رمضان) Bu kelime Arapça bir kelimedir. “Rama-
zan”; “yanmak” demektir. “Ramaz” kelimesi güneşin sıcaklığı-
nın şiddetinden gayet kızmasıdır ki böyle pek kızgın yere “ramda” 
denir. “Ramazan” “ramda” fiil kökünden “yanmak” manasına 
gelir. Yani kızgın yerde yalın ayak yürümekle yanmak demektir. 
Bu aya “Ramazan” denmesinin diğer bir sebebi ise bu ayın gü-
nahları yaktığı içindir.  Bu ayda açlık ve susuzluk hararetinden 
ıstırap çekilir. Veyahut oruç hararetinden günahlar yakılır. 

ORUÇ: (اوروج) Farsça kökenli bir kelimedir. Arapçası 
“savm”dır. Farsça “rûze” kelimesinin önce  “urûze” daha sonra 
“uruç” nihayetinde de “oruç”  şeklinde değişimiyle günümüze 
gelmiştir. İslâm dininin beş şartından biri olan, imsaktan güneş 
batıncaya kadar yeme, içme ve cinsel ilişkiden uzak durma şek-
lindeki ibadettir. İslam büyükleri  üç çeşit oruçtan bahsetmişler-
dir. Ruhun orucu ihtiraslı olmamaktır (kanaat gibi). Aklın orucu 
hevâ ve hevese aykırı hareket etmektir. Nefsin orucu yeme, içme, 
harama karşı perhizkâr olmaktır. 

DR. MİRzA İNAk mirzaakmescidli@gmail.com

KelİmeleRİn KÖKenleRİne yOlculuK
كلمه لرڭ كوكنلرينه  يولجيلق

Sevgili dostlar, bahar aylarından 
mayıs geliyor. Nisanı uğurladık.  
Mayıs ayı başında Hıdırellez 
geliyor, ortasında berat gecesi, 
sonunda ise Ramazan ayı evleri-
mize misafir olacak inşallah. Bu 
üç özel zaman maddi ve manevi 
yükselişimize, ilerlememize, hu-
zur ve mutluluğumuza vesile ol-
masını Rabbimizden niyaz ediyo-
ruz. Hele o Ramazan- şerif ki, o 
mübarek aya hoş geldin diyoruz, 
Rahmet dolu bereketli haliyle 
bizlere inşallah bolluklar, feyizler, 
güzellikler, hayırlar, mağfiretler 
getirir diye dualar ediyoruz. Bu 
ayki yazımızda bu manaların ifa-
desi olan kelimelerin kökenlerine 
yolculuk yapalım istedik. Evet, 
ilk kelimemiz “Ramazan”

آيلرندن مايس كلييور. نيساني اوغورلادق.   سوكيلي دوستلر، بهار 
آيي باشنده  خضر الياس كلييور، اورته سنده  برات كيجه سي،  مايس 
 . اللهّٰه شاء  ان  اولاجق  مسافر  أولريمزه   آيي  رمضان  ايسه   صوڭنده  
ايلرله مه مزه ،  يوكسليشمزه ،  معنوي  و  مادي  زمان  أوزل  أوچ  بو 
ايدييورز. هله  او  حضور و موتلولغمزه  وسيله  اولمه سني ربّزدن نياز 
رمضان شريف كه ، او مبارك آيه خوش كلدڭ دييورز، رحمت طولی 
بركتلي حاليله  بزلره  ان شاء اللهّٰه بوللقلر، فيضلر، كوزللكلر، خيرلر، 
يازيمزده  بو معنالرڭ  آيكي  ايدييورز. بو  مغفرتلر كتيرير دييه  دعالر 
اوت،  ايسته دك.  ياپالم  يولجيلق  كلمه لرڭ كوكنلرينه   اولان  افاده سي 

ايلك كلمه مز “رمضان“
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İMSAK: (امساك) Bu kelime Arapça kökenli bir kelimedir. “Tut-
mak” anlamına gelen “mesk” kökünden türetilmiştir. Nefsi-
ne hâkim olup oruç için bazı şeylerden el çekmenin yani oruç 
tutmanın“başlama zamanını” ifade eder. Osmanlıda bir güzel 
bir adet olarak orucun başlama ve bitiş vakitlerini tarihiyle gös-
teren “imsakiye” denilen zaman çizelgeleri vardı.  Bu güzel adet 
hâlâ yurdumuzda ve âlem-i İslam’da yaşatılmaktadır.

İSTİSMAR: (استثمار) Bu kelime Arapçadan dilimize geçmiştir. 
Çoğumuzun bildiği “meyve, kâr, fayda”  manasındaki “seme-
re” kelimesinden köken almıştır. “Semerelenmeyi isteme”  
anlamındadır. Kelime Türkçeye geçince Arapçadan farklı bir kul-
lanım alanı bulmuştur.  “bir şeyden faydalanma, birinin iyi 
niyetini kötüye kullanma, sömürme” anlamında kullanılır.

HIDIRRELLEZ: (الياس  Kelime kültürümüzün önemli (خضر 
kelimelerinden biridir. Bu kelime “Hıdır” ve “İlyas” kelimeleri-
nin bir araya gelmesinden oluşan bileşik bir kelimedir. “Hıdırel-
lez günü” için kültürümüzde Hızır Aleyhisselam ile Hz. İlyas’ın 
bir araya gelip buluştukları, bereketin bolluğun arttığı gün oldu-
ğuna inanılır.
Hıdırellez günü, Miladi takvime göre 6 Mayıstır.  Halk takvimin-
de 6 Mayıs’tan başlayıp 4 Kasım’a kadar olan süre Hızır Günleri 
adıyla anılır ve yaz mevsimi başlar. 8 Kasım’dan 5 Mayıs’a kadar 
olan süre ise Kasım Günleri adıyla isimlendirilip kış mevsimini 
oluşturmaktadır. Bu yüzden 5 Mayıs günü gecesi kış mevsiminin 
bitip sıcak yaz günlerinin başladığı anlamına gelmektedir.
Hıdırellez Bayramı ve Hızır kültürü, ilk çağlardan itibaren Mezo-
potamya, Anadolu, İran, Balkanlar ve hatta bütün Doğu Akdeniz 
ülkelerinde bahar ya da yazın gelişiyle sevinci belli eden bir ina-
nış olarak gözlemleniyor. 
İslamiyet’e göre Hazret-i Hızır ve İlyas Aleyhimesselâm hayatta-
dır. Lakin onların hayatları bizim hayatımızdan biraz farklıdır. 
Mesela onların hayatı bir derece serbesttir. Yani, bir vakitte pek 
çok yerlerde aynı anda bulunabilirler. Bazen, istedikleri vakit bi-
zim gibi yerler, içerler; fakat bizim gibi mecbur değillerdir. Pek çok 
evliyalarla görüşüp sohbet ettikleri ise çok kesin bir hakikattir.

BERAT: (برائت) Aslı Arapça “berâ’et” olan bu kelime  “borç-
tan aklanma” manasındadır. Ayrıca bu kelime bir kimseye 
herhangi bir imtiyaz verildiğini gösteren belge anlamındadır. 
Kamerî aylardan üç ayların 2. Ayı olan Şaban ayının 14. gününü 
15. güne bağlayan af ve rahmet gecesine de bu isim verilmiştir. 
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پيلوت،  أوڭده   كيشيلكدي.  ايكي  اوچاقلر،  عسكري  ايلك 
باقارق،  خريطه يه   راصدلر  اوتوروردي.  راصد  ايسه   آرقه ده  
يرينه   امرڭ  ويريلن  ايدردي.  تعريف  يولي  كيده جكلري  پيلوته  
اولورلردي. اوچاقلرده كي ماكينالي  پيلوته  يارديمجي  كتيريلمه سنده  
تفنكلري راصدلر قوللانيردي. حتّی بومبه لري ده  آشاغي يه  راصدلر 
أوڭ  ايچون  قوللانيلمسي  اوچاقلرڭ  بوكون  نوع،  بر  بيراقيردي. 
قسمنده كي پانوده  بولونان برچوق دوگمه نڭ يرينه ، راصدلر كورو 
اوچاقلرينڭ  ايتاليان  عسكرلريمزه   حربنده   غرب  طرابلس  ياپاردي. 
ايلك  قوللانيلمه سنڭ  اوچاغڭ  بر صواشده   تاريخده   آتمسي،  بومبه  
بوروقراسيسي،  عثمانلي  اعتبارًا  تاريخدن  بو  سببله   بو  أورنگيدر. 
حتّی  ياپمشدر.  كلني  الندن  ايچون  كليشديرمك  طيّاره جيلگي 
حالده ،  آچيلديغي  مكتبمز  طيّاره جيلك  ايلك  چكمجه ده   كوچك 
راصد يتيشديره بيلمك ايچون برچوق عسكريمز  داها فضله  پيلوت و 

كوندريلمشدر. اگيتيمه   آوروپه يه  
1نجی جهان حربي پاتلاق ويردكدن صوڭره  اگيتيم ايچون، پيلوتلر 
آلمانيه يه  كيتمه يه  باشلاديلر. 4  راصدلر او ييللرده  متّفقمز اولان  و 
طرفندن  پاشا  انور  وكيلي  قوماندان  باش  تاريخنده    1917 ايلول 
بو  كوندريلدي.  آلمانيه يه   ترنيله   بالقان  ايچون  اگيتيم  راصد،  أوچ 
وكالتنڭ  قوماندانلغي  باش  همايوني  اوردوي   عثمانلي  طورومي 

آڭلايابيلييورز. بلكه لرندن  نولي   ”3-1-76/55”

İlk askerî uçaklar, iki kişilikti. 
Önde pilot, arkada ise râsıd otu-
rurdu. Râsıdlar haritaya bakarak, 
pilota gidecekleri yolu tarif ederdi. 
Verilen emrin yerine getirilmesin-
de pilota yardımcı olurlardı. Uçak-
lardaki makinalı tüfekleri râsıdlar 
kullanırdı. Hatta bombaları da 
aşağıya râsıdlar bırakırdı. Bir nevi, 
bugün uçakların kullanılması için 
ön kısmındaki panoda bulunan 
birçok düğmenin yerine, râsıdlar 
görev yapardı. Trablusgarp Har-
binde askerlerimize İtalyan uçak-
larının bomba atması, tarihte bir 
savaşta uçağın kullanılmasının 
ilk örneğidir. Bu sebeple bu ta-
rihten itibaren Osmanlı bürokra-
sisi, tayyâreciliği geliştirmek için 
elinden geleni yapmıştır. Hatta 
Küçükçekmece’de ilk tayyarecilik 
mektebimiz açıldığı hâlde, daha 
fazla pilot ve râsıd yetiştirebilmek 
için birçok askerimiz Avrupa’ya 
eğitime gönderilmiştir.

1.Cihan Harbi patlak verdik-
ten sonra eğitim için, pilotlar 
ve râsıdlar o yıllarda müttefiki-
miz olan Almanya’ya gitmeye 
başladılar. 4 Eylül 1917 tarihin-
de Başkumandan Vekîli Enver 
Paşa tarafından üç râsıd, eğitim 
için Balkan treniyle Almanya’ya 
gönderildi. Bu durumu Osmanlı 
Ordu-yı Hümâyûnu Başkuman-
danlığı Vekâletinin “DH.EUM.
SSM, 55/76-1-3” nolu belgelerin-
den anlayabiliyoruz.

100 Sene ÖnceSİnden unuTulmuŞ BİR meSleK: TayyâRe RâSıdlıĞı 

١٠٠ سنه  أوڭجه سندن اونوتولمش بر مسلك: طيّاره  راصدلغي 
ARİf EMRE GüNDüz arifemreg@gmail.com
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TayyaRe RaSıdlıK KuRSu İÇİn almanya'ya GÖndeRİleceKleR İÇİn İzİn

(1) Hû

(2) 26-7-1333 (Rûmî)

(3) Osmanlı Ordu-yı Hümâyûnu

(4) Başkumandanlığı Vekâleti

(5) Şube

(6) 13

(7) Numara

(8) 1711

(9) Umûr-ı havâiyye kıta’atına mensûb üç 
tayyâre râsıdı efendinin me’mûren râsıdlık 
kursuna dâhil olmak ve on makinist

(10) ve on beş marangozun tayyâre maki-
nistlik ve marangozluğu fenni tahsîl etmek 
üzere Almanya’ya i’zâmlarına müsâade
(11) etdim
(12) Başkumandan Vekîli
(13) ve
(14) Harbiye Nâzırı
(15) Enver
(16) Aslına mutâbıkdır
(17) Umûr-ı Havâiyye Müfettişliği
(18) Nâmna
(19) (İmza)
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(1) Hû
(2) 28-8-1333 (Rûmî)
(3) Osmanlı Ordu-yı Hümâyûnu
(4) Başkumandanlığı Vekâleti
(5) Şube
(6) 13
(7) Numara
(8) 2219
(9) Dersaâdet Merkez Kumandanlığına
(10) Sûret-i musaddakası merbût emr-i nezâ-
retpenâhî mûcibince Almanya’da râsıdlık kur-
suna dâhil olmak üzere 4/9/33
(11) tarih Salı günü Balkan treniyle hareket 
edecek olan tayyâre râsıdı Yüzbaşı Selahaddîn 
ve Mülâzım-ı Evvelleri 
(12) efendilere iktizâ eden pasaportun i’tâsı 
zımnında muhtıradır.
(13) Umûr-ı Havâiyye Müfettişliği
(14) Nâmına
(15) (İmza)
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H. HAlİT ATlI

OSmanlıda BelGe Ve yazı ÇeŞİTleRİ
İSTanBul’da BİR KaFKaS KaRTalı

Osmanlı Devleti, kuruluş esasla-
rından olan dine ve ilme verdiği 
kıymeti tarihi boyunca göstermiş, 
padişahlar uzak diyarlardaki âlim 
ve değerli zatları Osmanlı ülkesine 
özellikle de payitahta getirterek 
onların birikimlerinden istifade 
etmişlerdir. Yüce hilafetin merke-
zi olan İstanbul yüzyıllar boyunca 
bu minvalde birçok değerli âlim 
ve şahsiyeti misafir etmiştir. On-
lardan biri de, Kafkas kartalı Şeyh 
Şamil’dir.

Şeyh Şamil, Rusların Kafkaslar-
daki Dağıstan ve Çeçenistan top-
raklarını işgaline karşı 1829’dan 
1834’e kadar imamın yardımcısı 
olarak, bu tarihten 1859 yılına 
kadar geçen sürede imam olarak 
direnen bir mücahiddir. 25 sene 
boyunca güçlü Rus ordularına 
karşı kahramanca çarpışan ve 
asla esareti kabul etmeyen Şeyh 
Şamil’in mücadelesi, özellikle Kaf-
kasya coğrafyasında yaşayan Müs-
lümanlar tarafından hiçbir zaman 
unutulmamıştır.

Aynı zamanda Nakşibendi şey-
hi olan İmam Şamil, uzun cihad 
yılları boyunca Rusları epeyce 
uğraştırmış ve kıt imkânlarla 
da olsa işgallerini engellemiştir. 
Özellikle 1853 Ekim’inde başla-
yan Osmanlı-Rus savaşına karşı 
Osmanlı safında yer alan ve bazı 
harekâtları ortak yapmak isteyen 
Şeyh Şamil’e, birtakım aksilikler 
sebebiyle Osmanlı Devleti olumlu 
cevap verememiş, buna rağmen 
onu Dağıstan serdar-ı ekremi un-
vanıyla taltif etmiş, ayrıca yardım-
cılarına da çeşitli rütbeler vermiş-
tir. Bu sayıda okuyacağımız 1854 
tarihli iki vesika bu konuları içer-

Zorluklara göğüs geremeyen bazı 
kişiler annesine aynı cezayı vere-
meyeceğini zannederek yaşlı ka-
dını kandırmışlar ve Şeyh Şamil’e 
göndermişlerse de imam sözünü 
aynen tutmuş, ancak annesi ce-
zayı kaldıramayacak kadar yaşlı 
olduğundan onun vekili ve miras-
çısı sıfatıyla kırbaçları kendisine 
vurdurtmuştur. 

İstanbul’dan hac görevi için kut-
sal topraklara giden Şeyh Şamil, 
İstanbul’da kendisine bir konak 
tahsis edilmesine rağmen geri 
dönmemiştir. Zira o, aynı zaman-
da büyük dedesi olan ve hasretiyle 
yanıp tutuştuğu âlemlerin efen-
disinin (sav) mekânı Medine-i 
Münevvere’den ayrılamamış, bir 
yıl sonra bu mübarek beldede ve-
fat ederek Cennetü’l-bakî‘ mezar-
lığına defnedilmiştir. Peygamber 
Efendimizin kabrini ziyarete gel-
diğinde selam verdiği ve kabirden 
kendisine cevap verildiği, bu hadi-
seyi yaşayanlar tarafından nakle-
dilmiştir.

mektedir. İlk belge, Şeyh Şamil’in 
Osmanlı Devleti’ne gönderdiği 
takririn Halil Paşa tarafından şifa-
hen beyanı, ikinci belge ise, buna 
cevap niteliğinde olan irade-i se-
niyyedir.

1859 tarihine kadar çok zor şart-
larda da olsa vatan toprağını mü-
dafaa eden Şeyh Şamil, 6 Eylül 
1859’da 70.000 kişilik Rus ordu-
suna karşı koyamamış, oğullarıy-
la birlikte teslim olmuştur. Başta 
Rus Çarı Aleksandr olmak üzere 
bütün Rus komutanlar onu say-
gıdeğer bir düşman olarak karşı-
lamış, hatta kılıcı kendisine iade 
edilmiştir. Yaklaşık 10 senelik ra-
hat bir esaret hayatından sonra 
hacca gitmek niyetiyle 31 Mayıs 
1869’da İstanbul’a gelen ve Sultan 
Abdülaziz’le görüşen Şeyh Şamil’i 
görmek arzusuyla bütün İstanbul 
ahalisi Boğaziçi’ne akın etmiş, İs-
tanbul, tarihinde müstesna anla-
rından birini yaşamıştır. Bu cesur 
Kafkas kartalını ayakta karşılayan 
Sultan Abdülaziz’in, şeyhi görün-
ce “Babam mezarından kalksaydı 
ancak bu kadar sevinirdim” dediği 
rivayet edilir. Şeyh Şamil, yaklaşık 
yedi ay sonra Ocak 1870 tarihin-
de hacca gitmeden evvel Sultan 
Abdülaziz’le tekrar görüşmüştür. 
Üçüncü belgemiz bu görüşmenin 
onaylanmasına ilişkin bir irade 
kaydıdır.

Kendisi gerçek bir mücâhid olan 
İmam Şamil, direniş yıllarında 
teslim olmayla ilgili huzuruna 
bir teklif getirene kırbaç cezası 
vermeyi vaad edip bunu uygula-
yacak kadar istiklal düşkünüydü. 
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daĞıSTan SeRdaRına RüTBe İ'TaSı

1
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Atûfetlüefendimhazretleri,

GeçendeŞeyhŞemûîlEfenditarafın-
dangelmişolanMah-

mudEfendi’ninşeyh-i müşârun-ileyhinniyât

veharekât-ımusam-
memesikeyfiyâtınıvekendüyemensûbbulunanba‘zıümerâverüesânınesâmîsini

mübeyyin
takdîm

eylediğibirkıt‘avarakanınmevâdd-ımünderecesivemuah-
haranDağıstanlıizzetlüHalilPaşa’nın

dahibunlaramütedâirtahrîrenveşifâhenvukû‘ bulmuşolanba‘zıifâdâtıüzerinemeclis-i

muvakkatdankalemealınmışolanbirkıt‘amazbatamanzûr-ıâlî-icenâb-ıhilâfet-penâhîbuyurulmakiçün

melfûfpusulaveevrâk-ısâireileberaberarz u takdîmkılınmışolupmeâlindenmüstefâdolduğu

vechileşeyh-imüşârun-ileyhinbi-lütfihîte‘âlâOrdu-yıHümâyûnilebirleşmesimâddesineOrdu-yı

Hümâyûnunharekât-ımukteziyesitakrîrindensonraintizârolunmaklâzımgelüpfakatvaraka-i

merkûmedegösterildiğiüzerebunlarınşimdidenrüteb-imünâsibetevcîhiyletaltîfleri

iktizâ-yıhâldenolduğumisillüşeyh-i  
müşârun-ileyhedahinişâne-iiftihârıolmakiçünmünâsibbirrütbe

tevcîhvei‘tâsışân-ışevket-nişân-ıhazret-ipâdişâhîîcâb-ıâlîsindenolduğunabinâen

şimdilikrütbetevcîhimünâsibgörülenlerdenmezkûrpusuladaesâmîsimu-
harreraltıneferzevâta

surhlaişâretolunanrütbelerintevcîhvei‘tâsıveveşeyh-i müşârun-
ileyhe derütbe-ivâlâ-yı

vezârettevcîhiyleberaberserdâr-ıekremunvânıdahivirilerekinşâallâhute‘âlâoraları

kabza-iteshîrealınmaksıralarıgeldikdemüşârun-ileyheDağıstanserdâr-ıekremita‘bîrolunması
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vefakatşeyh-imüşârunvezevât-ımûmâ-ileyhimeişburütbelerinşimdidenalenîolaraktevcîhiîcâb

itmeyüpbi-mennihî 
te‘âlâvakt-imerhûnundaîcâbâtıicrâolunmakveşimdilikcelbvete’mînleriyçün

yalnızkendülerihem şehrîlerivâsıtasıylasûret-ihafiyyedehaberdâridilmeküzere

tasdîrolunacakevâmir-ialiyyeAnadoluOrdu-yıHümâyûnumüşîridevletlüpaşahazretlerine

gönderilüpbumütâla‘âtınbi’l-etrâfmüşârun-ileyhebildirilmesivemûmâ-
ileyhMahmudEfendidahişâyân-ı

mükâfât-ıseniyyebulunmuşidüğündenanadahiIstabl-ıÂmiremüdîrliğipâyesitevcîh

veihsânbuyurulmasıtezekkürvetasvîbkılınmışise deol bâbdaherne vechileemr ü irâde-iseniyye-icenâb-ı

tâcdârîmüte‘allikveşeref-sudûrbuyuruluriseanagöreicrâ-yımantûk-ımünîfineibtidâr

olunacağıbeyânıylatezkire-isenâverîterkîmkılındıefendim.
Fî26Şaban

sene
[1]270

[24 Mayıs 1854]
Ma‘rûz-ıçâker-i kemîneleridir ki,

Esâbi‘-zîb-ita‘zîmolanişbutezkire-isâmiye-iâsafâneleriylezikrolunanmazbatavepusula

veevrâkmanzûr-ıma‘âlî-
mevfûr-ı

hazret-ipâdişâhî
buyurulmuş

veber-min-
vâl-i

mu-
harrertasdîrolunacak

evâmir-ialiyyemüşîr-imüşârun-
ileyhhazretlerinegönderilüpbumütâla‘âtınbi’l-etrâfmüşârun-ileyhe

bildirilmesivemûmâ-ileyhMahmudEfendi’yedahipâye-imezkûruntevcîhimüte‘allikveşeref-sudûr

buyurulanemr ü irâde-iseniyye-icenâb-ıtâcdârîmuktezâ-yımünîfindenbulunmuşvemârru’l-beyân

mazbatavepusulaveevrâkyinesavb-ısâmî-iâsafîlerinei‘âdekılınmışolmaklaol bâbda

emr ü fermânhazret-iveliyyü’l-emrindir.Fî27Şaban

sene
[12]70

[25 Mayıs 1854]

17

18
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BelGenİn TRanSKRİPSİyOnu

(1) Atûfetlü efendim hazretleri,
(2) Geçende Şeyh Şemûîl Efendi 
tarafından gelmiş olan Mahmud 
Efendi’nin şeyh-i müşârun-ileyhin 
niyât (3) ve harekât-ı musammemesi 
keyfiyâtını ve kendüye mensûb bulu-
nan ba‘zı ümerâ ve rüesânın esâmîsini 
mübeyyin takdîm (4) eylediği bir kıt‘a 
varakanın mevâdd-ı münderecesi ve 
muahharan Dağıstanlı izzetlü Halil 
Paşa’nın (5) dahi bunlara mütedâir 
tahrîren ve şifâhen vukû‘ bulmuş olan 
ba‘zı ifâdâtı üzerine meclis-i (6) mu-
vakkatdan kaleme alınmış olan bir 
kıt‘a mazbata manzûr-ı âlî-i cenâb-ı 
hilâfet-penâhî buyurulmak içün (7) 
melfûf pusula ve evrâk-ı sâire ile 
beraber arz u takdîm kılınmış olup 
meâlinden müstefâd olduğu (8) vec-
hile şeyh-i müşârun-ileyhin bi-lütfihî 
te‘âlâ Ordu-yı Hümâyûn ile birleşmesi 
mâddesine Ordu-yı (9) Hümâyûnun 

ması (17) ve fakat şeyh-i müşârun 
ve zevât-ı mûmâ-ileyhime işbu rüt-
belerin şimdiden alenî olarak tevcîhi 
îcâb (18) itmeyüp bi-mennihî te‘âlâ 
vakt-i merhûnunda îcâbâtı icrâ olun-
mak ve şimdilik celb ve te’mînleriyçün 
(19) yalnız kendüleri hemşehrîleri 
vâsıtasıyla sûret-i hafiyyede haberdâr 
idilmek üzere (20) tasdîr oluna-
cak evâmir-i aliyye Anadolu Ordu-
yı Hümâyûnu müşîri devletlü paşa 
hazretlerine (21) gönderilüp ve 
mütâla‘âtın bi’l-etrâf müşârun-ileyhe 
bildirilmesi ve mûmâ-ileyh Mahmud 
Efendi dahi şâyân-ı (22) mükâfât-ı 
seniyye bulunmuş idüğünden ana dahi 
Istabl-ı Âmire müdîrliği pâyesi tevcîh 
(23) ve ihsân buyurulması tezek-
kür ve tasvîb kılınmış ise de ol bâbda 
her ne vechile emr ü irâde-i seniyye-i 
cenâb-ı (24) tâcdârî müte‘allik ve 
şeref-sudûr buyurulur ise ana göre 
icrâ-yı mantûk-ı münîfine ibtidâr 
(25) olunacağı beyânıyla tezkire-i 
senâverî terkîm kılındı efendim. Fî 26 
Şaban sene [1]270 [24 Mayıs 1854]
***
(26) Ma‘rûz-ı çâker-i kemîneleridir ki,
(27) Esâbi‘-zîb-i ta‘zîm olan işbu 
tezkire-i sâmiye-i âsafâneleriyle zikr 
olunan mazbata ve pusula (28) 
ve evrâk manzûr-ı ma‘âlî-mevfûr-ı 
hazret-i pâdişâhî buyurulmuş ve 
ber-minvâl-i muharrer tasdîr olu-
nacak (29) evâmir-i aliyye müşîr-i 
müşârun-ileyh hazretlerine gön-
derilüp bu mütâla‘âtın bi’l-etrâf 
müşârun-ileyhe (30) bildirilmesi ve 
mûmâ-ileyh Mahmud Efendi’ye dahi 
pâye-i mezkûrun tevcîhi müte‘allik 
ve şeref-sudûr (31) buyurulan emr 
ü irâde-i seniyye-i cenâb-ı tâcdârî 
muktezâ-yı münîfinden bulunmuş 
ve mârru’l-beyân (32) mazbata ve 
pusula ve evrâk yine savb-ı sâmî-i 
âsafîlerine i‘âde kılınmış olmakla ol 
bâbda (33) emr ü fermân hazret-i 
veliyyü’l-emrindir. Fî 27 Şaban sene 
[12]70 [25 Mayıs 1854]

harekât-ı mukteziyesi takrîrinden 
sonra intizâr olunmak lâzım gelüp 
fakat varaka-i (10) merkûmede 
gösterildiği üzere bunların şimdiden 
rüteb-i münâsibe tevcîhiyle taltîfleri 
(11) iktizâ-yı hâlden olduğu misillü 
şeyh-i müşârun-ileyhe dahi nişâne-i 
iftihârı olmak içün münâsib bir rütbe 
(12) tevcîh ve i‘tâsı şân-ı şevket-
nişân-ı hazret-i pâdişâhî îcâb-ı 
âlîsinden olduğuna binâen (13) 
şimdilik rütbe tevcîhi münâsib görü-
lenlerden mezkûr pusulada esâmîsi 
muharrer altı nefer zevâta (14) 
surhla işâret olunan rütbelerin 
tevcîh ve i‘tâsı ve şeyh-i müşârun-
ileyhe de rütbe-i vâlâ-yı (15) vezâret 
tevcîhiyle beraber serdâr-ı ekrem 
unvânı dahi virilerek inşâallâhu te‘âlâ 
oraları (16) kabza-i teshîre alınmak 
sıraları geldikde müşârun-ileyhe Da-
ğıstan serdâr-ı ekremi ta‘bîr olun-
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BelGede GeÇen Bazı KelİmeleRİn yazılıŞ ŞeKİlleRİ

1

3

4

5

8
7 6

9

10

2

1. “Tı” harfinin çizgisi kısa kalmış, ilk defa görenlerimiz fark edemeyebilir. Ayrıca 
“Fe” harfi de “Elif” harfi üzerine istif edilmiş.

2. Buralarda görülen üst üste iki noktalar ise “Hemze Elif”tir. Bir önceki harfin oku-
nuşu “ü” sesi ile yani ötre olduğundan “Vav” harfi üzerinde gelmiştir.

3. Bu tarzda sondaki “Elif” üzerine gelen üst üste iki nokta ise ten-
vin alametidir.

4. Bu klişe yazımda da “Ayın, Lam ve Ye” harfleri bulunmaktadır. 
Sondaki geriye kıvrılmış çizgi “Ye” harfidir. Üzerindeki üst üste 
iki nokta ise yine tamlama ifade eden esreli “Hemze”dir.

5. Burada da dikkat edilirse 
üst üste iki nokta var ve 
“Hemze Elif”i ifade eder. 
Fark şu ki bir önceki harfin 
okunuş sesi “e” yani üstün 
harekeli olduğundan bu da 
“Elif” üzerine gelmiştir.

6. Buradaki harf “Nun” harfi ile karıştırılmamalı. Nasıl derseniz: 1- “Nun” harfinde ilk çizgi kavisli ge-
lior, burada ise dik çizgi olarak. 2- Kelimenin gelişinden “Nun” olmayacağı net anlaşılabilir. Önemli 
olan Rik’a yazıda “Te” harfinin böyle de yazılabiliyor olduğunu bilmektir.

7. Bu tarz metinlerde günümüzden alışık olduğumuz şekilde “Sad” harfinden sonra “Vav” olmayabilir. 

8. Yine “Tı” harfi çizgisi “Vav” harfi ile örtülmüş gözüküyor, ayrıca sondaki üst üste iki nokta da “He” 
üzerine geldiğinde bahisle tamlama olduğunu gösteren esreli “Hemze”dir.

9. “Tı” ve “Elif” harflerinin uyum içerisinde ve 
bu klişe yazımı da görüntü hafızamıza kay-
dedilmesi gereken bir durumdur.

10. Ve muhteşem bir yazım hali. “Şın” ve 
“Elif” harfinin stilize hali harika olmak-
la beraber hemen arkasından gelen Allah 
lafzı belge yere düşme ihtimali ve diğer 
sebeplerden dolayı bu tarzda klişe olarak 
yazılmasıdır. Bu da önemli bir incelik ve 
anlayış zarafetidir.
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ŞeyH Şamİl'İn Hİcaz'da KaRŞılanmaSına daİR BelGe

BelGenİn TRanSKRİPSİyOnu

(1) Atûfetlü efendim hazretleri,
(2) Diğer tezkire-i senâverîde istîzân olunduğu vechile Şeyh Şamil Efendi haz-
retleri şu günlerde cânib-i Hicaz’a gitmek üzere bulunduğundan kable’l-azîme 
huzûr-ı ma‘âlî-nüşûr-ı hazret-i pâdişâhîye müsûl şerefine (3) nâiliyet emelinde 
olmakla ol bâbda dahi her ne vechile emr ü irâde-i ma‘âlî-ifâde-i cenâb-ı şehinşâhî 
müte‘allik ve şeref-sudûr buyurulur ise infâz-ı hükm-i celîline ibtidâr olunacağı 
beyânıyla tezkire-i senâverî terkîm kılındı efendim.
(4) Fî 14 Şevval sene [1]286 [17 Ocak 1870]
***
(5) Ma‘rûz-ı çâker-i kemîneleridir ki, (6) Zîver-i dest-i tevfîr olan işbu tezkire-i 
sâmiye-i âsafâneleri manzûr-ı şevket-mevfûr-ı hazret-i pâdişâhî buyurulmuş (7) ve 
müşârun-ileyhin işbu Pençşenbih günü sâat altı karârlarında Mâbeyn-i Hümâyûn 
cânib-i âlîsine i‘zâmı şeref-sünûh (8) ve sudûr buyurulan emr ü irâde-i mekârim-
âde-i cenâb-ı mülûkâne mantûk-ı münîfinden bulunmuş olmakla (9) ol bâbda emr 
ü fermân hazret-i veliyyü’l-emrindir. Fî 15 Şevval sene [1]286 [18 Ocak 1870]

1

6

2

3

4
5

7
8

9
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Âlî/Aliyye: Yüce
Âsafâne: Vezire yakışan surette, vezire ait
Asâkir: Askerler
Atûfet: Şefkat ve merhamet
Avdet: Dönmek, geri gelmek
Bende: Köle, kul
Ber-minvâl-i muharrer: Yazıldığı üzere
Bi’l-etrâf: Etraflıca
Bilâd: Beldeler, memleketler
Bi-lütfihî te‘âlâ: Allah’ın lütfuyla
Bi-mennihî te‘âlâ: Allah’ın yardımıyla
Bi-tekrâr: Tekrarla
Cânib: Taraf
Celb olunan: Çekilen, götürülen, getirtilen
Cenâb-ı mülûkâne: Meliklere, padişahla-
ra yakışır şekilde
Çâker: Kul, köle
Çerâkise: Çerkesler
Dâ‘î: Duacı
Dersaâdet: Saadet kapısı, İstanbul
Dest: El
Emr ü irâde-i mekârim-âde-i cenâb-ı 
mülû kâne: Âdeti kerem ve iyilik olan pa-
dişahın emir ve buyruğu
Esâbi‘-zîb-i ta‘zîm: Süslü parmakların 
yücelttiği
Esâmî: İsimler
Evâmir-i pâdişâhî: Padişah emirleri
Hafiyye: Gizli
Hazret-i veliyyü’l-emr: Emir sahibi olan 
yüce kişi
Hilâfet-penâh: Hilafetin sığınağı
Istabl-ı Âmire: Sarayın ahır/ulaşım mü-
dürlüğü
İbtidâr: Bir işe hızla başlamak
İfâdât: İfadeler, sözler
İmtisâlen: Uyarak
İnfâz-ı hükm-i celîl: Yüce hükmün gerçek-
leştirilmesi, icra edilmesi
İnkıyâd: Boyun eğme
İntizâren: Bekleyerek, gözleyerek
İstîzân: İzin isteme
İ‘tâ: Vermek
İ‘zâm: Göndermek, yollamak
Kable’l-azîme: Gitmeden önce
Kabza-i teshîr: Zaptetme, hâkim olma
Kâffe: Bütün
Kâmile: Tam
Kemîne: Aciz, aşağı

Kesb: Kazanmak, elde etmek
Keyfiyât: Durumlar
Kıt‘a: Parça
Ma‘âlî-ifâde-i cenâb-ı şehinşâhî: Padişah-
lar padişahına ait yüce sözler, ifadeler
Ma‘âlî-mevfûr: Yücelikleri artıran
Ma‘âlî-nüşûr: Yücelikler dağıtan
Mâbeyn-i Hümâyûn: Padişah sarayının 
selamlık dairesi, resmi ofis
Mantûk-ı münîf: Yüce söz, anlam
Manzûr: Bakılan, görülen
Manzûr-ı şevket-mevfûr-ı hazret-i 
pâdişâhî buyurulmuş: Yüce padişaha su-
nulmuş ve pdişah tarafından görülmüş
Mârru’l-beyân: Yukarıda açıklanmış olan
Ma‘rûz: Arzolunmuş şey
Mazarrat: Zarar
Mazbata: Kararname, tutanak
Meclis-i muvakkat: Geçici meclis
Mekârim-âde: Âdeti kerem ve iyilik olan
Melfûf: Ek
Mensûb: Bağlı
Merhûn: Belirli müddetle bir şeye bağlı 
olan
Mevâdd-ı münderece: İçinde yer alan 
maddeler
Misillü: Gibi
Muahharan: Sonradan
Muharrer: Yazılı
Muktezâ-yı münîf: Yüce gereklilik
Mukteziye: Gereken
Mûmâ-ileyhim: Adı geçenler
Musammeme: Kararlaştırılmış
Mübeyyin: Açıklayan
Müstakillen: Bağımsız olarak
Müstefâd: Anlaşılmış
Müsûl: Hürmet dolayısıyla ayakta durma
Müşârun-ileyh: Adı geçen
Müşîr: Vezirliğe eşit en yüksek askeri rüt-
be, mareşal
Müte‘allik: Alakalı, bağlı
Mütedâir: Alakalı
Müteveccihen: Yönelmiş olarak
Nâib: Vekil, birinin yerine geçen
Nâiliyet: Elde etmek
Nişâne-i iftihâr: Övünç nişanı
Pâye: Makam
Pençşenbih: Beşinci gün, Perşembe
Rüesâ: Reisler

Rüteb: Rütbeler
Sâbık: Eski
Sâmî/Sâmiye: Yüce
Savb: Taraf
Sedd: Tıkamak
Serasker: Sadrazam dışında savaşa gön-
derilen vezirlere verilen komutanlık un-
vanı
Serdâr-ı ekrem: Büyük başkomutan
Sûret-i diğer: Başka bir şekil
Surh: Kırmızı
Şâyân-ı mükâfât-ı seniyye: Yüce övgülere 
layık
Şeref-sudûr: Şerefle ortaya çıkma, mey-
dana gelme
Şeref-sünûh: Şerefle ortaya çıkma, mey-
dana gelme
Şevket-mevfûr: Yüceliği çok olan
Şifâhen: Sözlü olarak
Tâcdârî: Taç giyene, padişaha ait
Tahrîrât-ı mahsûsa: Hususi yazı
Tahrîren: Yazılı olarak
Taht: Alt
Takrîr-i şifâhî: Sözlü beyan
Tasdîr: Koyma, çıkarma, yazma
Teblîğât-ı vâkı‘a: Gerçekleşen tebliğ, bil-
diri
Tedâbîr: Tedbirler
Terkîm: Rakamlamak, yazmak
Tevakkuf: Duraklama, durma
Tevcîh: Yöneltmek, rütbe vermek
Tevfîr: Çoğaltma
Tezekkür: İş için toplu görüşme
Tezkire-i senâverî: Övülmüş yazı, resmi 
belge
Turuk u ma‘âbir: Yollar ve geçitler
Ümerâ: Emirler, yüksek rütbeli beyler
Vâlâ: Yüce
Varaka: Kâğıt, belge
Yed: El
Zevât: Kişiler
Zîver: Süs
Zîver-i dest-i tevfîr: Süslü ellerin çoğalttığı
Zuhûra gelen: Ortaya çıkan

BelGeleRde GeÇen KelİmeleR
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HüSn-İ HaT ÇalıŞmalaRı

Kelime çalışmalarına devam ediyoruz. Silik harflerin üzerinden geçerken dikkatle yazmaya ve acele et-
memeye çalışalım. Elinizin alışması ve yazınızın güzelleşmesi için bu dikkat ve sabır önemli olacaktır.

MEsUD HIzARcI hizarcizade@gmail.com

HüSn-İ HaT ÇalıŞmalaRı
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* Metnin çevirisine osmanlicadergi.com internet sitemizden ulaşabilirsiniz.
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Dergiyi takip edenler, yazmanın da zevkine ulaşıyorlar. Her ay ilerlediğinizi 
sizler de fark ediyorsunuz. Her işte olduğu gibi, bu işte de bizzat kendimizin 
gayret göstermesi önemli olacaktır. Bu ay da aşağıdaki metni Osmanlı Türk-
çesi/Kur’an harfleri ile yazmanızı istiyoruz.
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OSmanlıca yazaBİlİyORum

Yaşlı bir bey, sabah erken evin-
den çıkmış, yolda ilerlerken, bir 
bisikletlinin çarpmasıyla yere 
yuvarlanmış ve hafif yaralan-
mış. Sokaktan geçenler yaşlı 
beyi hemen en yakın sağlık bi-
rimine ulaştırmışlar. Hemşire-
ler, önce pansuman yapmışlar 
ve biraz beklemesini, röntgen 
çekerek her hangi bir kırık veya 
çatlak olup olmadığını incele-

yeceklerini söylemişler. Yaşlı 
bey huzursuzlanmış acelesi ol-
duğunu, röntgen istemediğini 
söylemiş. Hemşireler merakla 
acelesinin nedenini sormuşlar. 
Eşim huzur evinde kalıyor. Her 
sabah birlikte kahvaltı etmeye 
giderim gecikmek istemiyorum” 
demiş. “Eşinize haber iletir geci-
keceğinizi söyleriz” deyince; yaş-
lı adam üzgün bir ifade ile: “Ne 

yazık ki eşim Alzheimer hastası. 
Hiç bir şey anlamıyor, hatta be-
nim kim olduğumu dahi bilmi-
yor” demiş. Hemşireler hayretle 
“Madem sizin kim olduğunuzu 
bilmiyor neden her gün onunla 
kahvaltı yapmak için koşuştu-
ruyorsunuz?” diye sormuşlar. 
Adam buruk bir sesle, “Ama ben 
onun kim olduğunu biliyorum” 
demiş.
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KİTâBe OKumalaRı

سنه  1246  
Sene 1246

بر كول غنجه  ايدم آه  
Bir gül gonca idim âh

اجلمدن صولدي باغم  
Ecelimden soldu bağım

جهاني ترك ايدوب جنّت
Cihânı terk idüb cennet-i

اعلايي بولدوم حاجي  
A’lâyı buldum Hacı

فقي زاده  الحاج حافظ  
Fakızâde el-Hâc Hâfız

محمّد قيزي مرحومه  شريفه  خانم  
Muhammed kızı merhûme Şerîfe Hanım

روحيچون فاتحه   
Rûhîçün Fâtiha

مرحوم و مغفور  
Merhûm ve mağfur

وكيل خرج سابق  
Vekîlharc-ı sâbık

الحاج احمد آغا  
El-hâc Ahmed Ağa

روحيچون الفاتحه   
Rûhîçün el-Fâtiha

سنه  1160  
Sene 1160

İlBade mezaRlıĞı / denİzlİ

هوالباقي سنه  1314  
Hüve’l-Bâkî sene 1314

ازلدن بو جهان دوز كيتمز اولدي  
Ezelden bu cihân düz gitmez oldu

ولی يي غيريدن فرق ايتمز اولدي  
Veliyi gayrıdan fark etmez oldu

ولي الدين افندي مفتي زاده   
Veliyyü’d-dîn Efendi müfti zade

شو علم و حلم ايله  مرهم بولماز اولدي  
Şu ilm ve hilm ile merhem bulmaz oldu

ختام شهر شوّال ايدي تاريخ  
Hitâm şehr-i şevvâl idi tarih

ولي الدين او باغده كولمز اولدي  
Veliyyü’d-dîn o bağda gülmez oldu

صالندي يگرمي بش ياشنده  كيتدي  
Salındı yirmi beş yaşında gitti

كيروب جنّتده  قالدي كلمز اولدي  
Girüb cennette kaldı gelmez oldu

روحنه  فاتحه   
Ruhuna Fâtiha
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KİTâBe OKumalaRı

هوالباقي  
Hüve’l-Bâkî

عساكر حضرت شاهانه   
Asâkir-i Hazret-i Şâhâne

مير لوالرندن اولوب  
Mîr Livâlarından olub

ارتحال دار بقا ايدن  
irtihal-i dâr-ı bekâ iden

مرحوم و مغفور له  
merhûm ve mağfurun leh

طوسيه لي علي ناظم  
Tosya’lı Ali Nâzım

پاشانڭ روحيچون فاتحه   
Paşanın rûhîçün Fâtiha

في 17 رجب سنه  1270  
Fî 17 Receb Sene 1270

هوالباقي  
Hüve’l-Bâkî

مرحوم و مغفور  
merhûm ve mağfur

المحتاج الی رحمة ربّه الغفور  
el-muhtâc ilâ rahmaeti rabbihi’l-gafûr

السيد الحاج قاسم زاده   
esseyyid el-hâc Kasım zâde

السيد الحاج علي آغانڭ  
esseyyid el-hâc Ali Ağanın

اوغلي السيد الحاج ابراهيم  
oğlu esseyyid el-hâc İbrahim

آغا روحيچون  
Ağa rûhîçün

الفاتحه   
El-Fâtiha

في 21 شعبان سنه  1193  
Fî 21 Şa’ban sene 1193

PİRî meHmed PaŞa camİİ HazİReSİ mezaRTaŞlaRı / cİBalİ
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TaRİHTen nOTlaR

Çizen: ahmet Çakıl

TaRİHTen nOTlaR

Habib Baba, hamama tebdil-i kı-
yafet gelen 4. Murat’ın sırtını bir 
güzel keselemiş... Padişahın gön-
lü bir kuru teşekkürle yetinmeye 
razı olmamış. “Ne de olsa insan-
dır. O da her insan gibi kendine 
yapılan iyiliklerin kölesidir” diye 
düşünüp; “Baba” demiş, “Gel ben 
de senin sırtını keseleyeyim de 
ödeşmiş olalım”. Habib Baba 
teklifin kimden geldiğinden 
habersiz, tebessümle; “Olur 
evladım” demiş. Sultan 4. 
Murat bir yandan kese 
yaparken, bir yandan da 
Habib Baba’nın ağzını 
yoklamak istemiş. “Baba 
be” demiş, “Duyuyor mu-
sun şu içerdeki eğlence-
nin seslerini... Şu hayatta 
Sultan’a vezir olmak var-
mış. O seni sevince; bak 
adamlar içerde tef, düm-
belek hamamı inletiyorlar... 
Sen ve ben ise burada iki 
hırsız gibi...” Habib Baba genç 
sultana kendi hükmünü söyle-
miş:
- Be evladım Sultan Murat de-
diğin kimdir? Sen asıl Âlemlerin 
Rabbine kendini sevdirmeye bak! 
O seni sevince; sırtını bile Sultan 
Murat’a keselettirir!

حبيب بابا، حمامه  تبديل قيافت كلن 4نجی مرادڭ صيرتنى بر كوزل 
راضي  يتينمه يه   تشكّرله   قورو  بر  كوڭلي  پادشاهڭ  كسه له مش... 
اولمامش. “نه  ده  اولسه  انساندر. او ده  هر انسان كبي كندينه  ياپيلان 
اييلكلرڭ كوله سيدر” دييه  دوشونوب؛ “بابا” ديمش، “كل بن ده  

سنڭ صيرتڭى كسه ليه يم ده  أودشمش اولالم”. 
كلديگندن  كيمدن  تكليفڭ  بابا  حبيب 

خبرسز، تبسّمله ؛ “اولور اولادم” ديمش. 
كسه   ياندن  بر  مراد  4نجی  سلطان 
بابانڭ  ده  حبيب  ياندن  بر  ياپاركن، 
“بابا  ايسته مش.  يوقلامق  آغزينى 
شو  “دويويورميسڭ  ديمش،  به ” 
ايچرده كي اگلنجه نڭ سسلريني... شو 
حياتده  سلطانه  وزير اولمق وارمش. 
ايچرده   آدملر  باق  سوينجه ؛  سني  او 

ايڭلتييورلر...  حمامي  دومبلك  دف، 
خيرسز  ايكي  بوراده   ايسه   بن  و  سن 

كبي...” حبيب بابا كنج سلطانه  كندي 
حكمني سويله مش:

- به  اولادم سلطان مراد ديديگڭ كيمدر؟ سن اصل 
عالملرڭ ربّنه  كنديڭي سوديرمه يه  باق! او سني سونجه ؛ صيرتڭى بيله  سلطان 

مراده  كسه لتديرر!

âlemleRİn RaBBİne Kendİnİ SeVdİRmeye BaK 

عالملرڭ ربّنه  كنديني سوديرمه يه  باق 



osmanlicadergi.com 37

TaRİHTen nOTlaR

HİÇ OlmazSa SaFım Bellİ OluR / هيچ اولمازسه  صفم بللي اولور

امرينى  ياقيلمسي  آتشده   ابراهيمڭ  حضرت  نمرود، 
ويردكدن صوڭره  آچيقلق بر يره  بيوك بر اودون ييغيني 
او  آلولر  آتشه .  اودونلري  ويرمشلر  صوڭره   قورديرمش. 
بتون  طوتوشاجغني صانمش چوجقلر.  بلوطلرڭ  يوكسلمشكه   قدر 

حيوانلر ده  قورقوب قاچمشلر. 
يرينه   اورته   تام  آتشڭ  منجنيقله   السّلامي  عليه  ابراهيم  عسكرلر، 
اولديغي  قرال  بر  كوچلي  نه   نمرودڭ  آتاجقلرمشكه   آتاجقلرمش. 
قارشي  اوڭا  كيمسه   هيچ  داها  بر  آڭلاشيلسين،  كورولسون، 

كلمه سين.
ايله  بر قارينجه  قوشا   آغزنده  كوچوجك بر طامله  صو  بو صيره ده  
ران جهنّم  قوشا  آتشه  طوغري كيدييورمش. هم ده  بويي كوكلره  وا
آتشنه  طوغري. كوكده  اوچان و غاغه سنده  آتشه  آتمق أوزره  بر دال 
پارچه سي طاشييان بر قارغه  اونڭ بو تلاشنى كوروب صورمش همن؛ 
صو  طامله   بر  آغزنده   بويله ؟”  نره يه   قارينجه ،  نه در  عجله ڭ  “بو 
طاشييان قارينجه  او بر طامله يي اللرينڭ آراسنه  آلوب؛ “دويمدڭمي؟” 
آتشي  او  ده   بن  آتاجقمش.  آتشه   پيغمبري  ابراهيم  “نمرود،  ديمش. 
قارغه   دويان  سوزلري  بو  كوتورويورم.  صو  چابه سيله   سونديرمه  
كنديني طوتامايارق صورمش “پكي قارينجه ، سن شو آتشه  دونوب 
باقدڭمي هيچ؟ نه  قدر بيوك كورمييورميسڭ! سنڭ بر طامله  صويڭ 
ديمش.  “اولسون”  قارينجه ؛  طاشييان  صو  ياپابيليركه ؟”  نه   اوڭا 

“هيچ اولمازسه  صفم بللي اولور!”

Nemrud, Hz. İbrahim’in ateş-
te yakılması emrini verdikten 
sonra açıklık bir yere büyük bir 
odun yığını kurdurmuş. Sonra 
vermişler odunları ateşe. Alevler 
o kadar yükselmiş ki bulutların 
tutuşacağını sanmış çocuklar. 

Bütün hayvanlar da korkup 
kaçmışlar. 

Askerler, İbrahim 
Aleyhisselamı man-
cınıkla ateşin tam 
orta yerine atacak-
larmış. Atacaklar-

mış ki Nemrud’un 
ne güçlü bir kral oldu-

ğunu görülsün, anlaşıl-
sın, bir daha hiç kimse ona 

karşı gelmesin.

Bu sırada ağzında küçücük bir 
damla su ile bir karınca koşa koşa 
ateşe doğru gidiyormuş. Hem de 
boyu göklere varan cehennem 
ateşine doğru. Gökte uçan ve ga-
gasında ateşe atmak üzere bir dal 
parçası taşıyan bir karga onun bu 
telaşını görüp sormuş hemen; 
“Bu acelen nedir karınca, nere-
ye böyle?” Ağzında bir damla su 
taşıyan karınca o bir damlayı el-
lerinin arasına alıp; “Duymadın 
mı?” demiş. “Nemrud, İbrahim 
peygamberi ateşe atacakmış. Ben 
de o ateşi söndürme çabasıyla su 
götürüyorum. Bu sözleri duyan 
karga kendini tutamayarak sor-
muş “Peki karınca, sen şu ateşe 
dönüp baktın mı hiç? Ne kadar 
büyük görmüyor musun! Senin 
bir damla suyun ona ne yapabilir 
ki?” Su taşıyan karınca; “Olsun” 
demiş. “Hiç olmazsa safım belli 
olur!”
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SaRay yOlundaKİ TaŞ / سراي يولنده كي طاش

يولڭ  كلن  سرايه   قرال،  بر  زمانلرده   اسكي 
قويديرمش،  قيا  بر  قوجامان  أوزرينه  
كنديسي ده  پنجره يه  اوتورمش، كچنلري 

ايزله مك ايچون...
تّجارلري،  زنگين  اڭ  ئولكه نڭ 
اڭ كوچلي كروانجيلري، سراي 
كلمشلر،  برر  برر  كوروليلري 
هپسي  قدر.  أوگلنه   صباحدن 
طولاشوب  اطرافندن  قايانڭ 
چوغي  پك  كيرمشلر.  سرايه  
قرالي ألشديرمش: “خلقندن بو 
يوللري  اما  آلييور  ويرگي  قدر 

تميز طوتامييور” دييه رك...
سرايه   چيقاكلمش.  كويلي  بر  صوڭنده  
ميوه  و سبزه  كتيرييورمش. صيرتنده كي كوفه يي يره  اينديروب 
ايكي الي ايله  قيايه  صاريلمش و ايقينا صيقينا ايتمه يه  باشلامش. صوڭنده  قان تر ايچنده  قالمش اما قيايي ده  
آلمق أوزره يمشكه ، قايانڭ اسكي يرنده  بر كيسه نڭ  يولڭ كنارينه  چكمش. تام كوفه سني يڭيدن صيرتنه  
وارمش  نوطي  قرالڭ  ده   بر  آلتين طوليمش.  نه  كورسون، كيسه   ده   بر  چمشكه   آ طورديغني كورمش. 

ايچنده ... “بو آلتينلر قيايي يولدن چكن كيشي يه  عائددر” دييه  يازييورمش نوطده .

Eski zamanlarda bir kral, saraya gelen yolun üzerine kocaman bir kaya koydurmuş, kendisi de pence-
reye oturmuş, geçenleri izlemek için...

Ülkenin en zengin tüccarları, en güçlü kervancıları, saray görevlileri birer birer gelmişler, sabahtan 
öğlene kadar. Hepsi kayanın etrafından dolaşıp saraya girmişler. Pek çoğu kralı eleştirmiş: “Halkın-
dan bu kadar vergi alıyor ama yolları temiz tutamıyor” diyerek...

Sonunda bir köylü çıkagelmiş. Saraya meyve ve sebze getiriyormuş. Sırtındaki küfeyi yere indirip iki 
eli ile kayaya sarılmış ve ıkına sıkına itmeye başlamış. Sonunda kan ter içinde kalmış ama kayayı da 
yolun kenarına çekmiş. Tam küfesini yeniden sırtına almak üzereymiş ki, kayanın eski yerinde bir ke-
senin durduğunu görmüş. Açmış ki bir de ne görsün, kese altın doluymuş. Bir de kralın notu varmış 
içinde... “Bu altınlar kayayı yoldan çeken kişiye aittir” diye yazıyormuş notta.
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mİHRİmaH SulTan Ve RüSTem PaŞa / مهرماه سلطان و رستم پاشا

قانوني سلطان سليمان قيزي مهرماه سلطان كلينلك چاغه  كلمشدي. 
سلطان سليمان مهرماهي؛ كنج، ذكي، حرصلي، كله جگي پارلاق 
آدمي اولان رستم پاشا ايله  اولنديرمك ايستييوردي. رستم  بر دولت 

پاشا بو صيره ده  دياربكر واليسيدي.
اونڭ  دويولنجه ،  سويلنتيسي  اولاجغي  داماد  سرايه   پاشانڭ  رستم 
حقّنده  بر سورو ديدي قودي چيقمشدي. بو ديدي قوديلردن اڭ ديشه  
طوقونور اولاني رستم پاشاده  جذّام خسته لغي بولونديغي ادّعاسيدي. 
سلطان سليمان ديگر ديدي قوديلره  قولاق آصمه ديسه  ده  بو ديدي 

قودي اوني انديشه يه  سوق ايتمشدي.
سلطان سليمان سرايڭ حكيم باشني چاغيروب جذّامڭ توم بليرتيلريني 
طاشييوب  بليرتيلري  بو  پاشانڭ  رستم  ده   صوڭره   آڭلاتديردي. 
آدملر  دياربكره   ايچون  ايتمه لري  تحقيق  كيزليجه   طاشيمديغني 
چاماشيرلريني  پاشانڭ  رستم  آدملري  سليمانڭ  سلطان  كوندردي. 
كيزليجه  قونترول ايتدكلري صيره ده  بر بيت بولديلر. حكيم باشينڭ 
بويله جه   بولونامازدي.  بيت  خسته ده   بر  جذّاملي  كوره   آڭلاتديغنه  

رستم پاشانڭ جذّاملي اولماديغي اورته يه  چيقدي.
ياييلنجه ؛  قولاغه   قولاقدن  آراسنده   خلق  اولديسه   ناصل  اولاي  بو 

دورڭ بر شاعري اولاي حقّنده  شو ايكي مصراعي سويله دي:
“اولاجق بر كيمسه نڭ بختي قوي، طالعي يار،

كهله سي )بيتي( دخي محلنده  اونڭ ايشه  يارار.”

Kanuni Sultan Süleyman kızı 
Mih rimah Sultan gelinlik çağa 
gelmişti. Sultan Süleyman 
Mihrimah’ı; genç, zeki, hırslı, 
geleceği parlak bir devlet adamı 
olan Rüstem Paşa ile evlendir-
mek istiyordu. Rüstem Paşa bu 
sırada Diyarbakır Valisi’ydi.

Rüstem Paşa’nın saraya damat 
olacağı söylentisi duyulunca, 
onun hakkında bir sürü dediko-
du çıkmıştı. Bu dedikodulardan 
en dişe dokunur olanı Rüstem 
Paşa’da cüzzam hastalığı bulun-
duğu iddiasıydı. Sultan Süley-
man diğer dedikodulara kulak 
asmadıysa da bu dedikodu onu 
endişeye sevk etmişti.

Sultan Süleyman sarayın he-
kimbaşını çağırıp cüzzamın tüm 
belirtilerini anlattırdı. Sonra da 
Rüstem Paşa’nın bu belirtileri ta-
şıyıp taşımadığını gizlice tahkik 
etmeleri için Diyarbakır’a adam-
lar gönderdi. Sultan Süleyman’ın 
adamları Rüstem Paşa’nın çama-
şırlarını gizlice kontrol ettikleri 
sırada bir bit buldular. Hekimba-
şının anlattığına göre cüzzamlı 
bir hastada bit bulunamazdı. 
Böylece Rüstem Paşa’nın cüz-
zamlı olmadığı ortaya çıktı.

Bu olay nasıl olduysa halk ara-
sında kulaktan kulağa yayılınca; 
devrin bir şairi olay hakkında şu 
iki mısraı söyledi:

“Olacak bir kimsenin bahtı kavi, 
talihi yâr,

Kehlesi (biti) dahi mahallinde 
onun işe yarar.”
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Bulmaca ÇÖzelİm

Ödüllü Bulmaca
Aşağıdaki tabloda her satırda harfler karışık olarak verilmiştir. Her satır-
daki bu harflerden anlamlı birer kelime üreterek sağ taraftaki boş kutulara 
yazalım. Boş kutuların sağ tarafında kelimenin kaç harf olduğu yazılmıştır. 
Yani satırlarda fazladan harfler de bulunmaktadır. Boş kutular bittikten son-
ra o sütundaki kelimeleri yukarıdan aşağıya bir satır üzerinde yazdığınızda 
bir cümle oluşacaktır. Cümle, La Edri’ye ait sözdür. Bu cümleyi 25 Mayıs’a 
kadar mektup@osmanlicadergi.com posta adresine gönderiniz. Doğru ce-
vabı gönderenler arasında yapılacak kur’a ile ilk beş takipçimize Osmanlıca 
“Nasreddin Hocamız’dan Fıkralar” kitabı hediye edilecektir.

ل ث ی ر ن ر ت ی و _ _ _ _ _ _ _ _ _ (9)

ل ل ض ی ن ب ه ر ق _ _ _ _ _ _ _ _ (8)

و ر ل ی ڭ ن ذ ا ق _ _ _ _ _ _ _ (7)

ط ا ش ی د ی غ ی پ _ _ _ _ _ _ _ _ (8)

ع ز ڭ ك و ی ح ب ا _ _ _ _ (4)

ن ت ت ا ر ع ج ی ا _ _ _ _ _ _ (6)

ا ن ر ا ی ا م آ ل _ _ _ _ _ _ _ _ (8)

ر ل ح ل ا م چ ر د _ _ _ _ _ _ _ _ (8)

_ _ _ _ _ _ _ _  /  _ _ _ _ _ _ _ _ _

  _ _ _ _  /  _ _ _ _ _ _ _ _  /  _ _ _ _ _ _ _

 _ _ _ _ _ _ _ _  /  _ _ _ _ _ _ 

 _ _ _ _ _ _ _ _

cümle:

mailto:mektup@osmanlicadergi.com
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